KNJIZNICE ZA SLOVENSKO MANJSINO NA
AVSTRIJSKEM KOROSKEM

mag. Marjeta Domej, Slovenska studijska knjiznica, Celovec

nicarski sistem je razdeljen na dve podroéji, na znanstveno in na javno (prej
ljudsko) knjizni¢arstvo. Medtem ko za znanstvene knjiznice, ki so v lasti drzavnih
ali dezelnih ustanov, obstajajo zakonski predpisi, ki dolo¢ajo njihove naloge in
financerje, za javne knjiznice, ki spadajo na podrocje zunaj$olskega izobrazevanija
mladine in odraslih in katerih nosilci so ob&ine, Zupnije, interesna zastopstva ali
drudtva, takega zakona ni. Tako sta ustanovitev in vzdrzevanje teh knjiznic
odvisna od uvidevnosti in kulturne osvescenosti ob¢in ali drugih nosilcev. V
Celovcu za skoraj 100.000 ljudi ni javne obginske ali mestne knjiznice (to funkcijo
opravlja knjiznica delavske zbornice). Slabo je razvito Solsko knjizniarstvo,
vendar se zadnje ¢ase na tem podro¢ju nekaj premika, neurejeno je Solanje kadra
za javne knjiznice. Velika veg&ina javnih knjizni¢arjev (Eez 80 %) opravlja svoje
delo brezplaéno ali za malenkostno odskodnino. V javnih knjiznicah v Avstriji
hranijo samo 0,81 knjige na prebivalca (na Koroskem 0,66), izposodijo pa nekaj
vec¢ kot 1,5 knjig na prebivalca na leto (na Koroskem manj kot 1!). V knjiznico
zahaja samo nekaj nad 10 % prebivalcev. Tudi glede ¢asa odprtosti se javne
knjiznice ne morejo pohvaliti. (Vir: Offentliche Biichereien in Osterreich. - Wien,
1989)

Kako je s knjiznicarstvom za slovensko narodno skupino na Koroskem?

Od drzave, v kateri Zivi ve¢ narodov in ki se rada ponasa s svojo multikulturnostjo,
bi pravzaprav lahko pri¢akovali, da bo kulturo narodnih manjsin (in s tem tudi
knjizni¢arstvo) podpirala. Pa na Zalost ni tako. Manjina je izpostavljena hudemu
pritisku germanizacije, tako da &tevilo njenih pripadnikov naglo pada in se ga ne
da objektivno natanéno ugotoviti; prav tako se je véasih strnjeno slovensko
govorece ozemlje spremenilov jezikovno mesano. Vsaj slovensko narecje aktivno
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$e obvlada po ocenah Stirideset do sedemdeset tisoc juznih Koroscev, k narodni
skupini pa se jih priznava dosti manj - pri ljudskem Stetju 1981 je navedlo
slovenicgino kot svoj ob&evalni jezik okoli 16 tiso¢ ljudi. Manjsinska politika dezele
Korogke je tako restriktivna in manjsini nenaklonjena, da v sedanjih razmerah ne
moremo pricakovati, da bi dezela Slovencem krepila samozavest in pa zavest o
narodni pripadnosti, s tem da bi organizirala tudi narodno knjizni¢arstvo. Seveda
znanstvene knjiznice (knjiznica DeZelnega muzeja in univerzitetna knjiznica v
Celoveu, nacionalna knjiznica na Dunaju) zbirajo tudi slovenske tiske iz Avstrije,
koroski knjiznici pa tudi za Korodko pomembne knjige iz Slovenije, vendar so
znanstvene knjiznice namenjene oZjemu krogu prebivalstva v glavnem za $tu-
dijske namene. Tudi nekatere obcinske knjiznice z jezikovno mesanega oczermilja
imajo kaksno slovensko knjigo ali knjigo o Slovencih, vendar to e zdale¢ ne
zadovoljuje potreb manjsine po knjigah v slovenséini. Tako je slovenska manjina
tudi na podro¢ju knjizni¢arstva prepuscena svoji pobudi in pa pomo¢i maticnega
naroda.

Slovenska Studijska knjiznica v Celovcu, osrednja knjiznica koroskih Slovencev,
je last Slovenske prosvetne zveze, ene od dveh kulturnih organizacij koroskih
Slovencev, ki tudi placuje stroSke obratovanja knjiznice, sredstva pa dobiva v
precejsnji meri iz Slovenije. Knjiznica je bila ustanovljena leta 1927, med drugo
svetovno vojno je bila unicena, leta 1947 pa spet obnovljena. Ze tedaj naj bi
dobivala vse tiske iz Slovenije, kar pa iz razliénih razlogov, verjetno tudi zaradi
neurejenega personalnega polozaja, ni bilo v celoti uresni¢eno vse do leta 1973,
ko je bil v Sloveniji sprejet zakon o obveznih izvodih, v katerem je SSK dobila
pravico do obveznegaizvoda, oziromado 1975, ko je knjiznico prevzela strokovno
usposobljena moc in je bil urejen izposojevalni ¢as (trenutno 40 ur tedensko).
Zaradi pomanjkanja denarja in carinskih formalnosti izbrane knjige samo enkrat
do dvakrat letno prepeliemo na Korosko. V veliko pomo& nam je centralna
katalogizacija slovenskih tiskov v Narodni in univerzitetni knjiznici v Ljubljani, ki
nas zalaga s katalogizati, saj tako obe zaposleni knjizni¢arki (jaz sem zaposlena
samo poldnevno) svoje delo uspevata nekako obvladati, eprav za marsikatero
potrebno delo ¢asa primanjkuje. NUK je prevzela tudi skrb za strokovno izobrazbo
knjiznicnih delavcev, tako da je strokovno delo Slovenske $tudijske knjiZznice
vezano na osrednji slovenski prostor.

Trenutno imamo inventariziranih prek 50.000 enot knjizniénega gradiva (v glav-
nem knjig, avdio- in video kaset); periodika do sedaj veinoma e ni inventarizi-
rana, ampak obstaja samo kartoteka dotoka. Sproti dobivamo 30 naslovov perio-
dicnih publikacij iz Slovenije in Avstrije, drugo (prek 60 naslovov) pa skupaj s
posiliko obveznega izvoda. Letni prirast je povpreéno 2.500 inventariziranih enot,
vecinoma obvezni izvod. Precej publikacij dobivamo v dar, s sredstvi lastnice pa
pa tudi nemske, angleske, srbohrvatske in hrvatsko-srbske knjige. Trenutno
imamo okoli 1.200 élanov (v zadnjih letih Le vsako leto priblizno 90 novih), bolj ali
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manj redno pa jih po mojih ocenah zahaja v knjiznico okoli 400 (na Zalost nimamo
letnega ¢lanstva). Preselitev v nove prostore v blizino Zvezne gimnazije Sloven-
cev in dveh dijaskih domov ter hkraten prehod k prostemu pristopu sta na tevilo
obiskovalcev zelo pozitivno vplivala. PrecejSen del obiskovalcev je slovenska
dijaska mladina, tako da pravzaprav opravljamo tudi funkcijo Solske knjiznice za
slovensko gimnazijo. Okoli 35 % izposojenega gradiva je namenjenega mladini
pod 14. letom. Z izposojo nasploh pa nismo zadovoljni, saj si nasi bralci izposodijo
vse premalo gradiva. Verjetno nizki izposoji botruje poleg precej$nje razprostrtosti
slovenskega naselitvenega podrocja (v Celovcu Zivi samo okoli 1.000 zavednih
Slovencev,ce Stejemo zraven tudi vse dijake v dijaskih domovih) tudi pomanijkljiva
statistika, saj ne utegnemo beleZiti izposoje v Eitalnici, predvsem pa dejstvo, da
znanje knjizne slovencine med koroskimi Slovenci vedno bolj pesa, tako da mladi
bralci slovenskih knijig jezikovno ne obvladajo. Siroko je razéirjeno prepri¢anije, da
so slovenske knjige dolgocasne. Slovenska Studijska knjiznica skusa skupaj s
krajevnimi kulturnimi drustvi mladino animirati za branje z organizacijo akcije za
bralno znacko, ki jo Ze 14 let izvajamo po vzoru podobne akcije v Sloveniji. Do
sedaj smo podelili ze &ez 800 bralnih znagk.

Nasa knjiznica je javna knjiznica, namenjena potrebam prebivalstva jezikovno
mes$anega ozemlja po izobrazbi in razvedrilu, hkrati pa tudi znanstvena ($tudijska)
knjiznica, ker hraniveliko $tevilo priroénikov, univerzitetnih uébenikov, studijskega
materiala ter vse publikacije koro$kih Slovencev in o njih. Pomaga $tudentom z
bibliografskimi nasveti ter izdeluje tekoéo korosko slovensko bibliografijo zaklju-
¢enih in teko¢ih publikacij ter ¢lankov. Pri tem je navezala stike s knjiznico
deZelnega muzeja, ministrstvo za znanost pa jo vodi v razvidu znanstvenih
knjiznic.

Slovenska Studijska knjiznica z gradivom in strokovnimi nasveti oskrbuje tudi
knjiznice oziroma izposojevaliS¢a slovenskih kulturnih drustev na podezelju.
Marsikje je absurden polozaj, da v enem kraju obstaja obé&inska knjiznica, ki nima
knjig za Slovence, in hkrati slovenska drustvena knjiznica. Trenutno je na Ko-
roskem 23 drustvenih knjiznic, ki imajo deloma svojo lastno knjizno zalogo. Zal je
gradivo deloma zastarelo, izposoja pa najveckrat izredno majhna. Nekatera
drustva se oskrbujejo samo s knjigami iz nase potujoce knjiznice, katere fond
trenutno znasa 8.500izvodov (prirast okoli 250 knjig letno). Ta fond stagnira zaradi
vedno manjsih sredstev (zdaj Ze bivie) Kulturne skupnosti Slovenije, ki te knjige
financira. S stanjem slovenskega knjizni¢arstva na podezelju ne moremo biti
zadovoljni, zato bi morali misliti na nove oblike organiziranja (morebiti bibliobus in
pa tesnejSe sodelovanje s krajevnimi javnimi knjiznicami). Seveda pa je to
nenazadnje tudi vpraSanje denarja. Najve€jo skrb pa tudi tu zbuja upadanje
zanimanja za slovensko knjigo, ki je zaradi odsotnosti slovenskega jezika v
javnosti e vedno eden od glavnih posrednikov knjizne slovenséine.
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V prihodnosti bo ena od nasih glavnih nalog $e naprej animacija za slovensko
knjigo, slovensko periodiko, slovensko zvoéno in video kaseto. Zamuditi tudi ne
bomo smeli avtomatizacije poslovanja ter pravotasnega zavarovanja arhivskega
gradiva, ki bo drugace v neprimernih skladié&ih propadlo. Truditi se bomo morali
tudi za integracijo v avstrijsko knjizni¢arstvo. Prvi korak nam je Ze uspel: v zagetku
leto3njega leta je bila Slovenska Studijska knjiznica sprejeta v Zvezo avstrijskih
knjiznic. Kulturni referent mesta Celovec je pred desetimi leti, ko smo se prvi¢
potegovali za sprejem, odklonil tedaj potrebno potrdilo, da je knjiznica javna, ¢es
da slovenske javnosti na Koroskem ni. Letos je krozek kriti¢nih bibliotekarjev pri
socialistitnem Rennerjevem indtitutu na Dunaju, ki zdruZuje napredne knjizni¢arje
iz vse Avstrije, organiziral dvodnevno posvetovanje o slovenskem javnem knjiz-
ni¢arstvu na Korodkem in o moznostih za njegovo integracijo v avstrijski knjizniéni
sistem, tako da se nekaj le premika. Zavedamo pa se, da bo pomo¢& Republike
Slovenije za nade knjiZznicarstvo $e vnaprej odlogilna. Brez te pomodi bi verjetno
hiralo in koné&no povsem usahnilo. Brez knjige, ki je dosegljiva vsakomur, pa bi bil
stik s kulturo matiénega naroda pretrgan, to pa bi pomenilo $e hitrej$o asimilacijo
korodkih Slovencev in njihovo jezikovno smrt.
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